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EN: To Install: Read this instruction carefully before mounting 
and using the device. The child protective function of the 
device may be affected if you do not follow the instructions. 
Keep instructions for future reference.
1.	 Locate the best position to apply product, high above the 

reach of child. Check that the intended position of the device 
when locked will not allow a gap of more than 3cm into which a 
child could insert fingers into the cupboard or drawer.

2.	 Strap can be shortened as required A. Do this before 
installing.

3.	 Thoroughly clean and dry surfaces.
4.	 With product assembled, peel off backing paper.
5.	 Press firmly into place.
6.	 Leave for 48 hours to allow adhesive to fully set.
To Open:
1.	 Twist dial till arrow clicks into place pointing to the
2.	 Squeeze side buttons simultaneously and remove flexible 

strap.
To Close: Insert dial into catch and rotate till it clicks into place 
pointing to the . This locking device must be re-engaged 
manually.
To Remove: Use rubber cement solvent, or similar product. Not 
suitable for reuse.
WARNING: This locking device restricts access by young children 
to the contents of a cupboard or drawer but cannot ensure absolute 
child safety as some children may be able to open the locking device. 
Replace the device if any part is broken, torn or missing. All dangerous 
substances and objects must always be kept high up or in an area 
totally inaccessible to children. There is no substitute for proper 
adult supervision. This product is only a deterrent. Check the device 
regularly. Discontinue use when child is able to open or remove it.
CAUTION: This locking device is only intended to be used indoors in 
a domestic environment. Do not use on appliances which generate 
heat. Do not use on oiled surfaces as the adhesive will not stick. 
Tape may affect some furniture, not recommended on wax-based 
finishes. Before applying, test veneer is securely attached or damage 
could occur.

DE: Installieren: Lesen sie diese anweisungen sorgfältig 
durch, bevor sie das verriegelungsvorrichtung montieren 
und verwenden. Die kinderschutzfunktion des vorrichtung 
kann beeinträchtigt werden, wenn sie die anweisungen nicht 
korrekt befolgen.
Anweisungen zu Ihrer Referenz aufbewahren.
1.	 Bestimmen Sie die beste Position für dieses Produkt, außerhalb 

der Reichweite des Kindes. 
Prüfen Sie die vorgesehene Position, damit im verriegelten 
Zustand kein Spalt von mehr als 3 cm entsteht, in den ein 
Kind seine Finger in den Schrank oder die Schublade stecken 
könnte.

2.	 Der Riemen lässt sich nach Bedarf kürzen A. Machen Sie das 
vor der Installation.

3.	 Die Oberfläche gründlich reinigen und trocknen lassen.
4.	 Wenn alle Teile zusammenmontiert sind, den Schutzstreifen 

vom Klebeband abziehen. 
5.	 Teile fest andrücken.
6.	 Lassen Sie 48 Stunden Zeit für größtmögliche Haftkraft.
Zum Öffnen:
1.	 Rad drehen, bis der Pfeil so einrastet, dass er auf das 

Symbol      zeigt. 
2.	 Knöpfe an der Seite zusammendrücken und Band entfernen.
Zum Schließen: Rad in die Arretierung einschieben und 
drehen, bis es einrastet und auf das Symbol zeigt. Diese 
Riegelvorrichtung muss manuell wieder eingerastet werden.
Zum Entfernen: Gummilösungsmittel oder ähnliche Produkte 
anwenden. Nicht zur Wiederverwendung geeignet.
WARNUNG: Der Riegelvorrichtung  soll verhindern, dass 
Kleinkinder an das Innere von Schränken und Schubladen 
gelangen. Die komplette Sicherheit des Kindes kann nicht 
gewährleistet werden, da manche Kinder den Riegel öffnen 
können. Die Riegelvorrichtung sollte nicht benutzt werden, wenn 
Teile defekt und verschlissen sind oder fehlen. Alle gefährlichen 
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Stoffe und Gegenstände müssen immer hoch oben oder 
an einem für Kinder unzugänglichen. Es gibt keinen 
Ersatz für ordentliche Erwachsenenaufsicht. Dieses 
Produkt ist nur ein Verhinderungsmittel. Kontrollieren Sie 
die Vorrichtung regelmäßig. Gebrauch einstellen, wenn 
das Kind fähig ist, es zu öffnen oder zu entfernen.
VORSICHT: Die Riegelvorrichtung sollte nur im 
Innenbereich im häuslichen Umfeld verwendet werden. 
Diese Sperre darf nicht mit Geräten verwendet werden, 
die Wärme erzeugen. Verwenden Sie dieses Produkt nicht 
an geölten Oberflächen, da der Klebstoff nicht haften 
wird. Die Verwendung Klebeband wird auf hochwertigen 
gewachsten Oberflächen nicht empfohlen. Vor der 
Anwendung müssen Sie testen, ob das Veneer sicher 
befestigt ist, da es sonst zu Beschädigungen kommen 
kann.

FR : Installation : Lisez attentivement ces 
instructions avant de procéder au montage et à 
l’utilisation du dispositif. La fonction de protection 
de l’enfant du dispositif peut être affectée si vous ne 
suivez pas les instructions.
Conserver les instructions pour future référence.
1.	 Trouvez la meilleure position pour installer ce 

produit, hors de la portée des enfants. 
Vérifiez la position prévue pour qu’une fois verrouillé, 
il ne laisse pas un espace de plus de 3 cm dans lequel 
un enfant pourrait insérer ses doigts dans l’armoire ou 
le tiroir.

2.	 Raccourcissez la sangle au besoin A. Faites ceci avant 
d’installer.

3.	 Nettoyez et séchez complètement les surfaces.
4.	 Une fois les pièces assemblées, enlevez la bande protectrice 

du ruban adhésif.
5.	 Fixez les disques fermement en place.
6.	 Laissez reposer 48 heures pour une meilleure adhérence.
Pour ouvrir :
1.	 Tournez la roulette et pointez la flèche sur l’icône
2.	 Pressez les boutons latéraux et détachez la sangle flexible.
Pour fermer : Insérez la roulette dans la plaque réceptrice et 
tournez-la jusqu’à ce qu’elle produise un déclic et que la flèche 
soit pointée sur l’icône . Ce dispositif de verrouillage doit être 
déclenché manuellement.
Pour enlever : Utilisez un solvant à base de caoutchouc, de 
l’essence d’eucalyptus ou un produit semblable. Ne peut être 
réutilisé.
AVERTISSEMENT : Ce dispositif de verrouillage empêche l’accès 
des jeunes enfants au contenu d’une armoire ou d’un tiroir, 
mais ne peut garantir une sécurité absolue pour les enfants, car 
certains d’entre eux peuvent être en mesure d’ouvrir le dispositif 
de verrouillage. Remplacez le dispositif si une pièce est cassée, 
endommagée ou manquante. Toutes substances et objets 
dangereuses toujours être rangée en hauteur ou dans un lieu 
complètement inaccessible par les enfants. Rien ne remplace 
la surveillance adéquate d’un adulte. Ce produit est à usage 
préventif seulement. Vérifier régulièrement le dispositif. Cessez de 
l’utiliser lorsque l’enfant parvient à l’ouvrir ou l’enlever.
ATTENTION : Ce dispositif de verrouillage est uniquement destiné 
à être utilisé à l’intérieur, dans un environnement domestique. 
Ce produit ne doit pas être utilisé avec un appareil qui produit 
de la chaleur. N’employez pas ce produit sur des surfaces 
huilées, car l’adhésif ne collera pas. Le ruban adhésif sur les 
surfaces recouvertes d’un produit de finition de qualité à base 
de cire, tel qu’un vernis au tampon, n’est pas recommandée. 
Avant l’application, le placage d’essai est solidement fixé ou des 
dommages pourraient survenir.

ES: Para instalar: Compruebe la posición prevista para que, 
cuando esté bloqueado, no deje un espacio de más de 3 cm 
en el que un niño pueda introducir los dedos en el armario 
o cajón.
Conserve las instrucciones para futura referencia.
1.	 Ubique la mejor posición para instalar este producto, lejos del 

alcance de los niños. 
Compruebe la posición prevista para que, cuando esté 
bloqueado, no deje un espacio de más de 3 cm en el que un niño 
pueda introducir los dedos en el armario o cajón.

2.	 La correa se puede acortar al tamano deseado A. Hacer esto 
antes de instalar.

3.	 Limpie profundamente y seque la superficie.
4.	 Con todas las piezas unidas, quite la cubierta de las cintas 

adhesivas. 
5.	 Presione los discos firmemente en su lugar.
6.	 Deje por un plazo de 48 horas para máxima adhesión.
Para abrir:
1.	 Gire el marcador hasta que la flecha haga clic en su lugar 

apuntando al
2.	 Apriete a la vez los botones laterals y retire la correa flexible.
Para cerrar: Inserte el marcador en el enganche y gírelo hasta 
que encaje en su lugar apuntando al . Este dispositivo de 
bloqueo debe activarse manualmente de nuevo.
Para quitar: Utilice disolvente de cemento de caucho, aceite de 
eucalipto, o un producto de tipo similar. No se puede re-utilizar.
ADVERTENCIA: Este dispositivo de bloqueo restringe el acceso de 
niños a los contenidos de un armario o alacena pero no asegura 
totalmente la seguridad del niño ya que algunos pueden ser 
capaces de abrir el dispositivo de bloqueo. Sustituye el dispositivo 
si alguna de sus partes está rota, torcida o perdida. Todas las 
sustancias y objetos peligrosos deben guardarse siempre en 
un lugar alto o en una zona totalmente inaccesible para los 
niños No hay sustituto para la supervisión correcta de un adulto. 
Este producto es sólo preventivo. Compruebe el dispositivo con 
regularidad. Descontinúe su uso cuando el niño pueda abrirlo o 
quítarlo.
PRECAUCIÓN: Este dispositivo de bloqueo está solo diseñado 
para usarse en el interior en un entorno doméstico. No lo use en 
aparatos que generen calor. No use este producto en superficies 
grasosas, ya que el adhesivo no pegará. La cinta adhesiva sobre 
acabados de alta calidad a base de cera tales como el laqueado. 
Antes de usar cualquier producto adhesivo de prueba, asegúrese 
de que la madera contrachapada esté bien sujeta o corre el riesgo 
de dañarla.

To shorten strap:
1.	 Release lever on reverse of base plate.
2.	 Lift cover & trim to size by cutting in a ‘curved shape’ between holes, not through holes.
3.	 Reinsert cover, ensuring post is inserted into strap.

Zum Kürzen des Riemens:
1.	 Hebel auf der Rückseite der Grundplatte lösen.
2.	 Abdeckung abnehmen und Riemen kürzen. Dabei nur zwischen den Löchern, nicht durch die Löcher schneiden.
3.	 Deckel wieder einlegen, dabei sicherstellen, dass der Bolzen am Riemen eingelegt ist.

Pour raccourcir la sangle :
1.	 Débloquez le levier sous la plaque principale.
2.	 Soulevez le couvercle et coupez la sangle en forme courbe entre les trous (ne coupez pas dans les trous).
3.	 Refermez le couvercle en insérant la tige dans la sangle.

Para acortar la correa:
1.	 Suelte la palanca en reversa de la placa base.
2.	 Levante la tapa y corte el borde hasta alcanzar el tamaño deseado cortando en “forma curva” entre los 

agujeros, no a través de los agujeros.
3.	 Vuelva a insertar la tapa, asegurándose de que el poste esté insertado en la correa.
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SE Installera: Kontrollera att den avsedda positionen när den är 
låst inte tillåter ett mellanrum på mer än 3 cm där ett barn kan 
sticka in fingrarna i skåpet eller.
Förvara dessa instruktioner för framtida referens.
1.	 Hitta den bästa platsen för att applicera produkten, högt över 

barnets räckhåll. Kontrollera att den avsedda positionen när 
den är låst inte tillåter ett mellanrum på mer än 3 cm där ett 
barn kan sticka in fingrarna i skåpet eller.

2.	 Rem kan förkortas efter behov A. Gör detta innan du installerar.
3.	 Rengør og tør overfladerne grundigt.
4.	 Når produktet er monteret, trækkes bagsidepapiret af.
5.	 Tryck ordentligt på plats.
6.	 Lad det stå i 48 timer, så limen kan hærde helt.
För att öppna:
1.	 Vrid på ratten tills pilen klickar på plats och pekar på ikonen
2.	 Tryck samtidigt på sidoknapparna och ta bort remmen.
För att stänga: För in urtavlan i spärren och rotera tills den 
klickar på plats och pekar på ikonen . Denna låsanordning 
måste återaktiveras manuellt.
Ta bort: Använd lösningsmedel för gummicement eller liknande 
produkt. Inte passande för återanvändning.
VARNING: Denna låsanordning begränsar små barns tillgång 
till innehållet i ett skåp eller låda men kan inte garantera absolut 
barnsäkerhet eftersom vissa barn kan öppna låsanordningen. Byt 
ut enheten om någon del är trasig, trasig eller saknas. Alla farliga 
ämnen och föremål måste alltid förvaras högt upp eller i ett område 
som är helt oåtkomligt för barn. Det finns ingen ersättning för 
ordentlig vuxen övervakning. Denna produkt är bara avskräckande. 
Kontrollera anordningen regelbundet. Sluta använda när barnet kan 
öppna eller ta bort det.
FÖRSIKTIGHET: Denna låsanordning är endast avsedd att användas 
inomhus i hemmiljö. Använd inte på apparater som genererar värme. 
Använd inte på oljade ytor som lim kommer inte att fastna. Användning 
av bandet rekommenderas inte på vaxade ytor av hög kvalitet. Före 
applicering är testfaner säkert fastsatt annars kan skada uppstå.

DA: Sådan installeres: Læs denne vejledning omhyggeligt, 
før du monterer og bruger enheden. Enhedens 
børnesikringsfunktion kan blive påvirket, hvis du ikke følger 
vejledningen. Opbevar vejledningen til senere brug.
1.	 Find den bedste placering for produktet, højt over barnets 

rækkevidde. Kontroller, at den valgte placering af enheden, 
når den er låst, ikke tillader en åbning på mere end 3 cm, hvor 
barnet kan stikke fingre ind i skabet eller skuffen.

2.	 Stroppen kan forkortes efter behov A. Gør dette før installation.
3.	 Rengør og tør overfladerne grundigt.
4.	 Når produktet er samlet, fjernes beskyttelsespapiret.
5.	 Tryk produktet fast på plads.
6.	 Lad sidde i 48 timer for at lade klistret hærde helt.
For at åbne:
1.	 Drej drejeknappen, indtil pilen klikker på plads og peger mod
2.	 Klem sideknapperne samtidig og fjern den fleksible strop.
For at lukke: Indsæt drejeknappen i låsen og drej den, indtil 
den klikker på plads og peger mod ikonet «LOCKED» . Denne 
låseanordning skal genindkobles manuelt.
For at Fjerne: Brug gummicement opløsningsmiddel eller et 
lignende produkt. Ikke egnet til genbrug.
ADVARSEL: Denne låseanordning begrænser små børns adgang 
til indholdet af et skab eller en skuffe, men kan ikke garantere 
absolut børnesikkerhed, da nogle børn kan være i stand til at åbne 
låseanordningen. Udskift anordningen, hvis en del er brudt, revet 
eller mangler. Alle farlige stoffer og genstande skal altid opbevares 
højt oppe eller i et område, der er helt utilgængeligt for børn. Der er 
ingen erstatning for ordentlig voksenopsyn. Dette produkt har kun en 
afskrækkende virkning. Ophør med at bruge den, når barnet er i stand 
til at åbne eller fjerne den.
FORSIGTIG: Denne låseanordning er kun beregnet til brug 
indendørs i et husholdningsmiljø. Må ikke anvendes på apparater, 

der genererer varme. Må ikke anvendes på oliebehandlede, 
voksbehandlede eller varme. Brug af tapen anbefales ikke 
på voksbehandlede overflader af høj kvalitet. Før påføring 
skal du teste, om finéren er forsvarligt fastgjort, ellers kan 
der opstå skader.

NO: For montering: Les denne instruksjonen 
nøye før du monterer og bruker enheten. 
Barnebeskyttelsesfunksjonen til enheten kan bli 
påvirket hvis du ikke følger instruksjonene. Oppbevar 
instruksjonene for fremtidig referanse.
1.	 Finn det beste stedet å montere produktet, høyt over 

barnets rekkevidde. Sjekk at den valgte posisjonen 
når enheten er låst, ikke tillater en åpning på mer 
enn 3 cm, der et barn kan stikke fingrene inn i skapet 
eller skuffen.

2.	 Remmen kan forkortes etter behov A. Gjør dette før 
montering.

3.	 Rengjør og tørk overflatene grundig.
4.	 Når produktet er ferdig montert, fjern 

beskyttelsespapiret.
5.	 Trykk fast produktet på plass.
6.	 La stå i 48 timer for å la limet herde helt.
For å åpne:
1.	 Drei skiven til pilen klikker på plass og peker mot
2.	 Klem sideknappene samtidig og fjern den fleksible remmen.
For å lukke: Sett skiven inn i låsen og vri den til den 
klikker på plass og peker mot ikonet «LOCKED» . 
Denne låseenheten må aktiveres manuelt igjen.
For å fjerne: Bruk gummilimfjerner eller et lignende produkt.
ADVARSEL: Denne låseenheten begrenser barns tilgang til 
innholdet i et skap eller en skuff, men kan ikke garantere fullstendig 
barnsikkerhet, da noen barn kan klare å åpne låsen. Bytt ut enheten 
dersom noen deler er ødelagte, revet eller mangler. Alle farlige stoffer 
og gjenstander må alltid oppbevares høyt oppe eller på et sted som 
er helt utilgjengelig for barn. Ingenting kan erstatte forsvarlig tilsyn av 
voksne. Dette produktet er kun ment som en avskrekking. Slutt å bruke 
produktet dersom barnet klarer å åpne eller fjerne det.
FORSIKTIG: Denne låseenheten er kun beregnet for innendørs 
bruk i et privat hjem. Skal ikke brukes på apparater som avgir 
varme. Skal ikke brukes på oljede overflater, da limet ikke vil 
feste. Tapen kan påvirke enkelte møbler, og anbefales ikke på 
voksbaserte overflater. Test at finéren sitter godt før montering, 
ellers kan skader oppstå.

IT: Per installare: Controllare la posizione prevista in modo che 
quando è bloccato non lasci uno spazio di oltre 3 cm in cui un 
bambino potrebbe inserire le dita nell’armadio o nel cassetto.
Conservare le istruzioni a futura memoria.
1.	 Trovare il punto migliore in cui installare questo prodotto, ad 

un’altezza fuori dalla portata di bambini. 
Controllare la posizione prevista in modo che quando è 
bloccato non lasci uno spazio di oltre 3 cm in cui un bambino 
potrebbe inserire le dita nell’armadio o nel cassetto.

2.	 La cinghietta può essere accorciata alla bisogna A. Fallo 
prima di installare.

3.	 Pulire e asciugare bene le superfici.
4.	 Con tutte le parti montate, staccare il rivestimento dai nastri adesivi.
5.	 Premere saldamente in posizione.
6.	 Lasciare seccare per 48 ore per il massimo dell’adesione.
Per aprire:
1.	 Ruotare la rotella finché la freccia scatta in posizione rivolta verso
2.	 Stringere contemporaneamente i pulsanti laterali e rimuovere 

la cinghia flessibile.
Per chiudere: Inserire la rotella nel fermo e ruotarla finché 
non scatta in posizione rivolto verso. Questo dispositivo di 
chiusura deve essere ripristinato manualmente.
Per rimozione: Usare solvente per cemento di gomma o prodotto 
simile. Non riutilizzabile.

För att korta rem:
1.	 Utlösningsspak på baksidan av bottenplattan.
2.	 Lyft locket och trimma till rätt storlek genom att skära mellan hålen, 

inte genom hålen.
3.	 Sätt tillbaka locket och se till att stolpen är insatt i remmarna.

For at forkorte stroppen:
1.	 Frigør låsen på bagsiden af bundpladen.
2.	 Løft dækslet & klip til ønskede størrelse ved at skære i en ‘buet 

form’ mellem hullerne, ikke gennemgående huller.
3.	 Sæt dækslet på igen, og sørg for, at stangen indsættes i stroppen.

For å forkorte remmen:
1.	 Løsne spaken på baksiden av baseplaten.
2.	 Løft lokket og klipp til ønsket lengde ved å kutte i en “buet form” 

mellom hullene, ikke gjennom hullene.
3.	 Sett lokket tilbake, og sørg for at stolpen settes inn i remmen.

Para acortar la correa:
1.	 Suelte la palanca en reversa de la placa base.
2.	 Levante la tapa y corte el borde hasta alcanzar el tamaño deseado 

cortando en “forma curva” entre los agujeros, no a través de los 
agujeros.

3.	 Vuelva a insertar la tapa, asegurándose de que el poste esté 
insertado en la correa.

Hihnan lyhentäminen:
1.	 Vapauta pohjalevyn takana oleva vipu.
2.	 Nosta kansi ja lyhennä hihna leikkaamalla kaareva muoto reikien 

välistä (älä leikkaa reikien läpi).
3.	 Aseta kansi takaisin paikalleen varmistaen, että tappi menee 

hihnan reikään.

AVVERTENZA: Questo dispositivo di blocco limita l’accesso dei 
bambini piccoli ai contenuti di un armadio o di un cassetto, ma 
non può garantirne la sicurezza assoluta, poiché alcuni bambini 
potrebbero essere comunque in grado di aprire il dispositivo 
di blocco. Sostituire il dispositivo se qualsiasi sua parte è rotta, 
strappata o mancante. Tutte le sostanze e gli oggetti pericolosi 
devono essere sempre tenuti in alto o in un’area totalmente 
inaccessibile ai bambini. Non vi è sostituto per la costante 
vigilanza di un adulto. Questo prodotto è solo un deterrente. 
Controllare regolarmente il dispositivo. Smettere di usarlo quando 
il bambino è capace di aprirlo o rimuovilo.
ATTENZIONE: Questo dispositivo di blocco è destinato ad essere 
usato solo all’interno di un ambiente domestico. Questo prodotto 
a scatto non deve essere usata su elettrodomestici che generano 
calore. Non usare questo prodotto su superfici oleose altrimenti 
l’adesivo non attaccherà. Il adesivo non è consigliato su rifiniture 
a base di cera ad alta qualità come le verniciature a spirito. Prima 
di utilizzare qualsiasi prodotto adesivo di prova, assicurati che il 
compensato sia fissato saldamente o rischi di danneggiarlo.

FI: Asennus: Lue tämä ohje huolellisesti ennen laitteen 
asentamista ja käyttöä. Jos et noudata ohjeita, laitteen 
lapsisuojaustoiminto voi heikentyä. Säilytä ohjeet tulevaa 
käyttöä varten.
1.	 Valitse paras paikka tuotteen kiinnittämiselle, korkealle lapsen 

ulottumattomiin. Tarkista, että laitteen lukittuna ollessa ei jää yli 3 cm 
rakoa, johon lapsi voisi työntää sormensa kaappiin tai laatikkoon.

2.	 Hihnaa voidaan lyhentää tarpeen mukaan A. Tee tämä ennen 
asennusta.

3.	 Puhdista ja kuivaa pinnat huolellisesti.
4.	 Kun tuote on koottu, irrota suojapaperi.
5.	 Paina tuote tiukasti paikalleen.
6.	 Anna liiman kiinnittyä 48 tunnin ajan ennen käyttöä.
Avaaminen:
1.	 Kierrä valitsinta, kunnes nuoli napsahtaa paikalleen osoittaen
2.	 Purista sivupainikkeita samanaikaisesti ja irrota joustava hihna.
Sulkeminen: Aseta kellotaulu lukkoon ja käännä, kunnes se 
napsahtaa paikalleen ja osoittaa -kuvaketta.. Tämä lukituslaite 
on lukittava käsin jokaisen käyttökerran jälkeen.
Poistaminen: Käytä kumisementin liuotinta tai vastaavaa 
tuotetta. Ei sovellu uudelleenkäyttöön.
VAROITUS: Tämä lukituslaite rajoittaa pienten lasten pääsyä kaapin tai 
laatikon sisältöön, mutta sillä ei voida taata ehdotonta lasten turvallisuutta, 
sillä jotkut lapset voivat pystyä avaamaan lukituslaitteen. Vaihda laite, jos 
jokin osa on rikki, repeytynyt tai puuttuu. Kaikki vaaralliset aineet ja esineet 
on aina säilytettävä korkealla tai lasten ulottumattomissa. Asianmukaista 
aikuisen valvontaa ei voi korvata millään. Tämä tuote on vain pelote. Lopeta 
käyttö, kun lapsi pystyy avaamaan tai poistamaan sen.
VAROVAISUUTTA: Tämä lukituslaite on tarkoitettu käytettäväksi 
vain sisätiloissa kotiympäristössä. Älä käytä laitteissa, jotka tuottavat 
lämpöä. Älä käytä öljyttyihin, vahattuihin tai kuumennettuihin 
kalusteisiin. Teipin käyttöä ei suositella korkealaatuisille vahatuille 
pinnoille. Testaa ennen kiinnittämistä, että viilu on tukevasti kiinni, tai 
vaurioita voi syntyä.
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